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INTRODUCCIÓN
Durante muchos años, el idioma ha estado cambiando constantemente con la ayuda de todos los factores. El idioma está íntimamente relacionado con la cultura de sus portadores en cualquier civilización. En cualquier sociedad existen sus rituales característicos, la noción del mundo que nos rodea y las formas de conocimiento tradicional: atrae dinero hacia ellos para crear nuevas metáforas y diferentes expresiones figurativas. Lo que si no es así, el idioma es capaz de transmitir las emociones, sentimientos y pensamientos de las personas.
En la actualidad, la investigación en el mundo de la fraseología se caracteriza por un aumento en el interés de los lingüistas por los problemas de las conexiones y las relaciones sistémicas dentro de varias asociaciones de unidades lingüísticas, que se distinguen del vocabulario del idioma basado en el carácter común o semántico de sus elementos. Más y más académicos están interesados ​​en estudiar unidades nominativas con un componente animal.
Al mismo tiempo, a pesar del desarrollo intensivo de los estudios fraseológicos, las peculiaridades de la fraseología española con el componente animal aún no se han estudiado suficientemente. El estudio de la estructura, semántica y pragmática de la fraseología de la lengua española con el nombre de componente de los animales es necesario para comprender los detalles de la perspectiva nacional de los españoles.
La actualidad del tema es el creciente interés que ha experimentado la fraseología lo que ha sido el factor más determinante para la eleccíon del tema del trabajo de master que nos ocupa, que refleja las características lingüísticas y culturales de la palabra. Pero, realizar una investigación correlacionada con la fraseología es necesario un estudio global y es una labor harto complicada por la gran extensión que tendría ; de ahí, que hayamos tenido que elegir un Grupo Léxico Semantico (GLS) que nos sirviera de base para efectuar el presente estudio de las unidades fraseológicas . Por eso, nuestro estudio consiste del grupo de los animales y de modo concreto el de los zoomorfismos, porque este grupo léxico tiene todas las características mínimas para realizar investigación. Los fraseologismos con el componente animal, que reflejan las características cognitivas, lingüísticas y culturales de las comunidades étnicas, responden responsablemente a los cambios sociales y representan uno de los componentes más importantes de la imagen lingüística del mundo. Primeramente, es un grupo que constituye uno de los grupos léxicos más importantes y más antiguos en todas las lenguas; además, en la mayoría de los casos desarrollan un sentido o un significado metafórico que se aplica a los seres humanos, y es el elemento particular y excitante para nuestra observación. En segundo lugar, entendiamos el crecido potencial para la formación fraseológica que adquiere este GLS. 
La imagen animal en la fraseología, culturalmente significativa, puede revelar las diferencias conceptuales entre las lenguas en términos de reflexión de la realidad objetiva. Las unidades fraseológicas son un segmento linguo-pragmático y cognitivo especial del sistema léxico-fraseológico de la lengua española. Al tener todas las características léxico-semánticas y gramático-sintácticas de los fraseologismos, las unidades consideradas se caracterizan por un aumento de la expresividad y una alta imagen, que generalmente se debe a la forma interna pronunciada: en el tiempo, los aspectos denotativos y signativos del significado del componente animal.
La dirección prioritaria de la lingüística moderna es el estudio de las peculiaridades de la mentalidad lingüística de las personas. Con este fin, los académicos están recurriendo cada vez más a la fraseología, extraída de la muestra de oraciones sintácticamente cerradas, reproducibles y semánticamente integrales, que son generalizadas figurativamente expresando ciertas leyes vitales, reglas o verdades. Una contribución significativa al estudio de las características etnoculturales de la visión del mundo, que se refleja en la conciencia lingüística de representantes de diferentes sociedades lingüísticas, oportaron los lingüistas ucranianos como I.O. Golubovsky, M.P. Kochergan, O.O.Selivanova, O.O.Taranenko. Además, la obra de Jean-Claude Anscombre "Estructura métrica y función semántica de los refranes", creía que las unidades fraseologicas formaban parte del folclore de la gente, reflejando los pensamientos de la gente, a través de los cuales daban un contenido específico a la fraseología [45,26].
El presente  trabajo está en línea con los estudios que examinan las propiedades lingüísticas y semánticas de las unidades fraseológicas que tienen en su estructura un componente que se remonta a los zoónimos.
La fraseología con el componente animal de cualquier idioma es una de las formas más comunes y antiguas de comunicación lingüística, porque es a través de la comparación con los animales circundantes que una persona comprende y percibe la realidad circundante y ella misma en esta realidad.
El propósito del estudio es analizar e identificar el lugar de la fraseología con un componente animal en la imagen del mundo de las etnias españolas y sus características etnoculturales; generalizar la experiencia de los lingüistas modernos que se ocuparon de cuestiones de fraseología, para aclarar el contenido de los conceptos de "fraseología", "metáfora", "paremía", "zoomorfismos", para averiguar el estado lingüístico de la fraseología de la lengua española con el componente animal.
Para conseguir los objetivos nos hemos planteado las tareas siguientes :
— identificar las características semánticas de la organización de la fraseología de la lengua española;
—comparar modelos de fraseologismo y paremí	a con el componente animal;
— encontrar las funciones básicas de las unidades fraseológicas;
— rastrear el uso de unidades fraseológicas en español;
 — descubrir formas de transmitir pensamientos usando fraseología con un componente animal.
El carácter  del material lingüístico, así como las instalaciones de trabajo de destino, dio lugar a una metodología de investigación integral:
- el método de extracción continua del material original;
- el método de determinación semántica (en la interpretación de las Unidades fraseológicas(Ufs));
- los elementos del método descriptivo y comparativo.
El objeto del estudio es la fraseología de la lengua española, a saber, zoomorfismos, fraseologismos y paremías con el componente animal.
El material de estudio es información extraída de fuentes lingüísticas, de referencia, lexicográficas especiales, igual que de diccionarios modernos de fraseología bilingüe y explicativos como : «Испанско-русский фразеологический словарь: 30000 фразеологических единиц» (Diccionario fraseológico español-ruso) de E. Y  Levinova, E.M. Wolf, N.A. Movshovich , I.A. Budnitskaya. En español hemos utilizado “Diccionario de la lengua española”, “Diccionario de refranes” de Luis Junceda, ademas hemos empleado los diccionarios electronicos como, por ejemplo : “Diccionario de fraseología en Colombia”, “1de3”  y “Испанско-русский словарь”. En estos diccionarios hemos ido escogiendo palabra por palabra en primer lugar todos los zoomorfísmos o zoónimos y una vez localizados éstos, reuniendo todas las unidades fraseológicas (Ufs) alli recogidas.
Dado que estas eliminaciones, resultó un corpus que consiste de 40 animales.  Este corpus está compuesto por todas las Ufs que hemos encontrado que contienen un zoomorfismo (Zo). En este caso , el corpus posee  475 Ufs y 425 paremías en español. 
El objeto y las tareas del trabajo condicionaron los métodos procedimientos de investigación que son : el de extracción continua de las Ufs de los diccionarios; el de determinacíon semántica (al interpretar las UFs); el de clasificación e interpretación y el de identificación semántica.
La estructura  del trabajo: el presente trabajo de master consta de tres capítulos, conclusiones, referencias bibliográficas (70).
 El primer apartado está formado por cuatro párrafos , en este apartado se analizan los principios teóricos principales en los que nos hemos basado para realizar el presente trabajo. Analizamos las diferentes definiciones que se han hecho de fraseología y de unidad fraseológica y sus caracteristicas lingüísticas especiales.
El segundo apartado está formado por tres párrafos . En este apartado comienza el análisis  propiamente dicho del corpus elaborado previamente, en esta parte nos centramos concretamente en el de las unidades fraseológicas con componente animal. Estudiamos las relaciones que hemos encontrado entre  los zoomorfismos en la lengua española, dividiéndolos en tres grupos y ofreciendo ejemplos en todos los casos. Analizamos el significado que han tenido estos zoomorfismos, su simbolismo y sus connotaciones.
En el tercer apartado continuamos estudiando las relaciones que hemos establecido en las paremías con componente animal. Es preciso subrayar que en esta parte se hace un estudio lexicográfico  entre las paremías con componente animal.  En este apartado también analizamos el significado que han tenido los zoomorfismos elegidos , su simbolismo y sus connotaciones, ofreciendo ejemplos en todos los casos.
En la última parte se exponen las principales conclusiones de este trabajo de máster.
Y luego, finalmente, se incluyen las referencias bibliográficas que hemos utilizado en la elaboración de este trabajo.
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CONCLUSIONES
El estudio de las características lingüísticas y culturales de los zoomorfismos de la lengua española es un patrimonio lingüístico extremadamente importante, que muestra los rasgos nacionales más característicos de los diferentes pueblos, sus tradiciones y costumbres, y las peculiaridades de la cultura material y espiritual.
La gran cantidad de comparaciones y nombres de animales establecidos en el idioma español como medio de nominación positiva o negativa de una persona atestigua el hecho de que la evaluación animal ocupa un lugar importante, así como que dicha evaluación está sujeta a diversos aspectos de la naturaleza y la actividad humana.
Los nombres de animales pertenecen a uno de los grupos léxicos más antiguos y que en la mayoría de los casos desarrollan un sentido o significado metafórico que se puede aplicar a los seres humanos, porque están íntimamente relacionados con la idea “cualidades de una persona”. Estas unidades, que tradicionalmente se han denominado zoomorfismos, tienen un gran potencial para la creación fraseológica.La investigación que hemos realizado nos ha permitido llegar a las siguientes conclusiones:
El estudio de las características lingüísticas y culturales de los zoomorfismos de la lengua española a través del conocimiento de la estructura interna, la semántica y la pragmática es, en nuestra opinión, necesario para estudios teóricos adicionales sobre la identificación y análisis de los fenómenos lingüísticos asociados con las características específicas de la cosmovisión nacional y la cultura de la gente.
 Una selección peculiar de animales para expresar el carácter, las acciones y el comportamiento de una persona, hace posible sentir la influencia léxica histórica sobre la mentalidad de los españoles. El análisis permitió aprender más sobre el sistema de sus valores morales, mentalidad y carácter nacional. Esto permite conocer la realidad, específica y única para los españoles.
 En el centro del significado fraseológico está el hombre mismo, sus puntos de vista sobre el mundo. La mayoría de las veces se forman como los componentes principales de la fraseología del nombre de los animales domésticos (burros, aves, pollos, perros, etc.), lo cual se explica por su contacto cercano con una persona. Es su comportamiento, hábitos los que formaron la base de la formación del significado de los fraseologismos.
Hablando del significado connotativo de los zoomorfismos, se nota el predominio del color negativo. Prevalecen características negativas tales como: pereza, locuacidad, falta de gratitud, turbulencia, injusticia, falta de tiempo, interés propio, codicia y otros. Pero cada uno de los animales seleccionados tiene características tanto positivas como negativas. Es decir, podemos concluir que no solo hay gente buena o mala. Todos pueden cambiar para mejor y superar sus rasgos negativos.
Por la extracción continua fueron seleccionados las Ufs y paremías  lo que tiene en total 900, de las cuales 475 son la Ufs y 425 son paremías. Debido al analisis comparativo podemos decir que  535 del corpus analizado pasan por rasgos negativos y 365 pasan por rasgos positivos. También es importante que en 150 unidades fraseológicas con rasgos negativos se expresara la misoginia, lo que indica una mala actitud hacia una mujer en en la sociedad.
Un análisis cuantitativo de los zoomorfismos mostró que los nombres de diferentes clases de animales se representan de manera diferente. En la  fraseología española, el grado máximo de actividad fraseológica es propio de los nombres de los animales domésticos, que es de 62% (558 UFs). Entre ellos se encuentran los nombres de bovinos, medianos y pequeños. Los nombres más comunes para las siguientes mascotas: perro, gato, caballo, oveja, asno, vaca, puerco, cabra, raton, toro, burro, gata, perra, cabron. Por lo tanto, derivamos las barras base de los animales anteriores: perro, puerco, gato, oveja , raton, cabra , caballo,toro.
La productividad fraseológica de los nombres de los animales no domesticados o salvajes es en promedio varias veces más baja que la de los animales domésticos y es de 13% (117 UFs) . Los animales salvajes más utilizados en español son: lobo, liebre, zorro, conejo, oso, leon. Como resultado del hecho de que el sistema central en los nombres de animales salvajes es pequeño en volumen, el componente central básico lleva la carga principal principal y es altamente productivo.
Por el número de expresiones zoomorfas, la clase de nombres de aves domésticas es significativamente inferior a la clase de animales domésticos y salvajes, que es del  11% (99 UFs). Los siguientes componentes centrales se anotaron entre los nombres de aves domésticas: gallina, gallo, ganso, pollo. La clase de aves silvestres es del 8% (72 UFs). A pesar del número bastante grande de expresiones zoomorfas con el componente central, el nombre de un ave silvestre, cada componente central se usa extremadamente raramente. Los componentes principales de esta clase son: golondrina, gorrión, ave, perdiz, corneja, cuervo.
Los nombres de los anfibios y reptiles es del 1% (99 UFs)se encuentran en modismos zoomorfos, el más usado de los cuales es el zoónimo vibora. En la clase de nombres de insectos, los más activos son los nombres de moscas mosca, abeja.
Una clase separada son los nombres de los peces. En español, la clase en cuestión es de 5%(45 UFs) y está representada por los siguientes nombres: besugo, sardina, trucha.
Los nombres de varias clases de animales están representados en la composición de unidades fraseológicas en diversos grados y transmiten diferentes valores estimados. Por lo tanto, el mismo zoomorfismo puede llevar colores positivos y negativos al mismo tiempo. Esta diferencia está especialmente presente en el animal masculino y femenino: сon el femenino la perra  cambia su significado y pasa a ser completamente peyorativo ser una perra significa “ser prostituta”. Es el que se antiene en la expresión hijo de perra.
Hablando de la connotación negativa la podemos explicar por el hecho de que el animal más cercano al hombre y es un reflejo del hombre, pero es posible que el animal simplemente tome sobre sí mismo todo el mal que se dirige a su dueño y reciba un golpe para proteger su amo.Es habitual en la lengua hablada que el mejor amigo del hombre sea paradigma de las desgracias o de lo negativo.
Cabe mencionar que un zoónimo que significa el mismo animal, transformándose en un zoomorfismo, adquiere diferentes características de evaluación y forma diferentes unidades fraseológicas zoomorfas. Ser un perro puede emplearse con sentido positivo “ser muy listo” y negativo “ser muy mala persona”. La vaca se considera animal sagrado e intocable y tiene en las Ufs su significado transforma tanto en la positiva significación la vaca sagrada “persona muy importante”, como el la negativa significación vaca huertera “persona chismosa”. El león significa una persona valiente, audaz y decidida, pero en los zoomorfismos tiene lo contrario estar en la fasa de los leones “estar en una situación muy complicada, peligrosa o de gran riesgo”. No es tan bravo el león como lo pintan.
Como el propósito de nuestro trabajo es analizar e identificar el lugar de la fraseología con un componente animal en la imagen del mundo de las etnias españolas y sus características etnoculturales; generalizar la experiencia de los lingüistas modernos que se ocuparon de cuestiones de fraseología, para aclarar el contenido de los conceptos de "fraseología", "metáfora", "paremía", "zoomorfismos", para averiguar el estado lingüístico de la fraseología de la lengua española con el componente animal.
Durante el trabajo fueron identificados las características semánticas de la organización de la fraseología de la lengua española; fueron comparados modelos de fraseologismo y paremia con el componente animal; fueron encontrados las funciones básicas de las unidades fraseológicas;fue rastreado  el uso de unidades fraseológicas en español;fueron descubiertas formas de pasar pensamientos usando fraseología con un componente animal.
En los significados de los zoomorfismos y de las Ufs con componentes de animales se encuentran las características de las personas, sus acciones, sus actos, relaciones interpersonales, estado (moral,psíquico, físico),etc. 
Un ejemplo particular del sistema de zoomorfismos es la unión de dos o más significados en sus semánticas. Uno de ellos es directo y el resto, crea en muchas ocasiones una verdadera característica de la persona.
Podemos afirmar que cada lengua manifiesta su carácter propio nacional y cultural, refleja la realidad, tal y como la ve cada pueblo. Ufs analizadas hemos visto que a través de ellas se puede ver la forma de pensar, los conocimientos, comportamientos, experiencias de cada pueblo transmitidos a través de los fraseologismos. Las Ufs con un componente animal suelen expresar los conocimientos humanos y se dirigen hacia el conocimento propio de una sociedad. Las mismas personas son las que crean y dan a conocer las Ufs, sobre las que influyen el carácter del pueblo donde surgen.
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RESUMEN
Мова тісно пов'язана з культурою його носіїв в будь-який цивілізації. У будь-якому суспільстві існують свої характерні ритуали, уявлення про навколишній світ і форми традиційного знання: мова черпає в них кошти для створення нових фразеологічних одиниць. 
Відображення природи, зокрема її тваринного світу, у фразеологічних образах пов’язане ще з традицією дохристиянських часів, коли людина вважала себе частиною природи, а саму природу персоніфікувала, наділяючи представників рослинного і тваринного світу якостями, притаманними їй самій. Так упродовж років у свідомості різних культур і народів сформувалися різні стереотипи й уявлення про представників флори і фауни. Звідси з’явилися і фразеологічні одиниці, до складу яких ходять назви тварин. Такі фразеологічні одиниці дістали назву “анімалізми”, які також відомі як “зооніми”, “зоометафори”, “зоолексеми”, “зооморфізми”, “фразеологізми з зоонімним компонентом”.
Робота знаходиться в руслі досліджень, які вивчають лінгвокультурологічні  і семантичні властивості фразеологічних одиниць, що мають у своїй структурі компонент, що сходить  до лексем-зоонімів.
 Фразеологія з компонентом тварин будь-якою мовою є однією з найпоширеніших та найдавніших форм мовного спілкування, оскільки через порівняння з оточуючими тваринами людина розуміє і сприймає навколишню дійсність і саму себе в цій дійсності.
Мета дослідження полягає в аналізі та виявленні  місця фразеологізмів та паремій з анімалістичним компонентом у картині світу іспанського етносу та їх етнокультурних специфік ; узагальнити досвід сучасних мовознавців, які займалися питаннями пареміології, уточнити зміст понять “фразеологія”, “фразеологічна одиниця”, “паремія”, “анімалізм”, “зооморфізм” з’ясувати лінгвокультурологічний статус паремій іспанської мови з анімалістичним компонентом.
Для досягнення цілей ми розглянули наступні завдання:	
· Провести вибір фразеологізмів та паремій з анімалістичним компонентом з фразеологічних словників з іспанської мови;
· Знайти основні функції фразеологічних одиниць;
· Проаналізувати використання фразеологічних одиниць в іспанській мові;
· Визначити семантичні особливості організації фразеології іспанської мови;
· Порівняти моделі фразеологізмів та паремій  з компонентом зоонімом;
· Виявити спосіб передачі думок, використовуючи фразеологічні одиниці з компонентом зоонімом.
Структура роботи: дослідження складається з трьох розділів, висновків, списку літератури (70) .
 Перший розділ складається з чотирьох підрозділів, в данному розділі ми розглядаємо основні теоретичні принципи, на які ми спиралися на виконання цієї роботи. Ми розглядаємо різні поняття, таких як “фразеологія” та “фразеологічні одиниці” та їхні мовних особливостей.
Другий розділ складається з трьох підрозділів. У цьому розділі починається дослідження попередньо підготовленого матеріалу, у цьому розділі ми зосереджені саме на фразеологічних одиницях з компонентом тварини . Ми вивчаємо зв'язки, які ми знайшли серед зооморфізмов іспанської мови, поділяючи їх на три групи та пропонуючи приклади у всіх випадках. Ми аналізуємо значення цих зооморфізмов, їх символіку та їх коннотації.
У третьому розділі ми продовжуємо вивчати відносини, які ми встановили в пареміях  з компонентом тварини. Необхідно підкреслити, що в цьому розділі лексикографічне дослідження проводиться між пареміями з компонентом тварин. У цьому розділі ми також аналізуємо значення вибраних зооморфізмов, їх символіку та їх коннотації, пропонуючи приклади у всіх випадках.
В останній частині викладені основні висновки цього дослідження.
Та наприкінці список використаної літератури який складається з 70 використаних джерел, які ми використовували при підготовці даної роботи і додатки, ключова частина, у якій ми можемо знайти всі фразеологізми використані та  відсортовані за алфавітом, які ми використовували при дослідженні.
Кількісний аналіз зооморфізмів показав, що назви різних видів тварин представлені по-різному. У іспанській фразеології максимальний ступінь фразеологічної активності характерний для назв домашніх тварин, що становить 62% (294 UF, 264 paremías). Найпоширеніші імена для таких домашніх тварин: собака, кішка, кінь, вівця, осел, корова, свиня , козел, миша, бик. 
Фразеологічна продуктивність назв диких тварин в середньому в декілька разів нижча від домашніх тварин і становить 13% (62 UF, 55 paremías). Найбільш популярні дикі тварини іспанською мовою: вовк, заєць, лисиця, кролик, ведмідь, лев. Внаслідок того, що центральна система в назвах диких тварин невелика за обсягом.
За кількістю зооморфних виразів клас назв домашньої птиці значно нижче, ніж клас домашніх та диких тварин, що становить 11% (52 UF, 47 paremías). Серед назв домашніх птахів були помічені наступні основні компоненти: курка, півень, гусак. Клас диких птахів – 8% (38 UF, 34 paremías). Незважаючи на досить велику кількість зооморфних виразів із центральним компонентом, ім'я дикого птаха, кожен центральний компонент рідко використовується. Основними компонентами цього класу є: ластівка, горобець, птах, куріпка, ворона.
Імена амфібій та рептилій - 1% (5 UF, 4 paremías) - знаходяться в зооморфних ідіом, найпоширенішим з яких є змія. У класі назв комах найактивнішими є  мухa, бджолa.
Окремий клас - це назви риби. У іспанському класі мова йде про 5% (24 UF, 21 paremías) і представлена ​​такими назвами: морський лящ, сардини, форель.
 Таким чином, в результаті проведеного дослідження можна зробити висновок, що що виникаючи на протязі всієї історії людства, фразеологізми та паремії з анімалістичним компонентом охоплюють широку тематику, презентують особливості культури, звичаїв, традицій та досвіду, набутого народом на різних етапах його існування.

